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K 16:1

¢ 16:1Liwei de céng san, Gexia de sunzi, Yisiha de érzi Kela, hé¢ Lidbian zisan zhong Y
ili y& de érzida tan, ya bi lan, yu bi le de érzi an,
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(& 16:TNow Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and Dathan
and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took men:

[ 16:1Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and certain

Reubenites--Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth--became insolent

K 16:2

[ 16:2Bing Yiselie hui zhong de eér bai wi shi ge shouling, jiu shi ysuming wangj
xudn ru hui zhong de rén, zai Moéxi mianqian y1itong qilai,
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[ 16:2And they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two
hundred and fifty princes of the assembly, famous in the congregation, men of renown:

[¢ 16:2and rose up against Moses. With them were 250 Israelite men, well-known]
community leaders who had been appointed members of the council.
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[ 16:3Juji gongji Moxi, Yalan, shus, nimen shan zi zhuan quan. quanhui zhong geé
ge ji shi shengji¢, Yeh¢hua ye zai tamen zhongjian, nimen weishénme zi gao, chao gus Ye
héhua de hui zhong ne,
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[¢ 16:3And they gathered themselves together against Moses and against Aaron, and]




said unto them, Ye take too much upon you, seeing all the congregation are holy, every one
of them, and the LORD is among them: wherefore then lift ye up yourselves above the
congregation of the LORD?

[ 16:3They came as a group to oppose Moses and Aaron and said to them, "You
have gone too far! The whole community is holy, every one of them, and the LORD is with
them. Why then do you set yourselves above the LORD'S assembly?”
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[ 16:4Moxi tingjian zhe hua jiu fufu zai di,
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¢ 16:4And when Moses heard it, he fell upon his face:
i 16:4When Moses heard this, he fell facedown.
R 16:5

¢ 16:5Dui Kela hé ta y1 dang de rén shug, dao le ziochen, Yehéhua bi zhishi shui
shi shu tade, shui shi shengji¢ de, jiu jiao shui ginjin ta. ta suo jianxudn de shi shui, bi
jiao shui qinjin ta.
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¢ 16:5And he spake unto Korah and unto all his company, saying, Even to morrow,
the LORD will shew who are his, and who is holy; and will cause him to come near unto him:
leven him whom he hath chosen will he cause to come near unto him.

f¢ 16:5Then he said to Korah and all his followers: "In the morning the LORD will show|
who belongs to him and who is holy, and he will have that person come near him. The man he
chooses he will cause to come near him.
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[¢ 16:6Kela a, nimen yao zhéyang xing, ni hé nide yi dang yao na xiang lu lai.
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[¢ 16:6This do; Take you censers, Korah, and all his company;

[t 16:6You, Korah, and all your followers are to do this: Take censers

R 16:7

[ 16:7Mingri, zai Yehéhua miangian, ba hus sheng zai lu zhong, ba xiang fang zai
gi shang. Yehehua jianxudn shui, shui jiu wéi shengjié. nimen zhe Liwei de zisan shan zi
zhuan quan le.
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[ 16:7And put fire therein, and put incense in them before the LORD to morrow: and

it shall be that the man whom the LORD doth choose, he shall be holy: ye take too much upon
you, ye sons of Levi.

[¢ 16:7and tomorrow put fire and incense in them before the LORD. The man the
LORD chooses will be the one who is holy. You Levites have gone too far!"

K 16:8

(& 16:8Moxi you dui Kela shus, Liwei de zisan nd, nimen ting wo shua.
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[t 16:8And Moses said unto Korah, Hear, | pray you, ye sons of Levi:

[¢ 16:8Moses also said to Korah, "Now listen, you Levites!
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[ 16:9Y1iselie de shén cong Yiselie hui zhong jiang nimen fanbi¢ chialai, shi nimen g
injin tg, ban Yehéhua zhangmu de shi, bing zhan zai hui zhong miangian ti tamen dang ch
.
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¢ 16:9Seemeth it but a small thing unto you, that the God of Israel hath separated
you from the congregation of Israel, to bring you near to himself to do the service of the
tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister unto them?

[¢ 16:9Isn't it enough for you that the God of Israel has separated you from the rest of]
the Israelite community and brought you near himself to do the work at the LORD'S
tabernacle and to stand before the community and minister to them?
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¢ 16:10Yehéhua you shi ni, hé ni yiqgié dixiong Liwei de zisan, yitong qinjin ta, zhf
& gi wéi xigoshi, nimen hdai yao qgid jisi de zhiren ma,
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[t 16:10And he hath brought thee near to him, and all thy brethren the sons of Levi
with thee: and seek ye the priesthood also?

[ 16:10He has brought you and all your fellow Levites near himself, but now you are
trying to get the priesthood too.
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[ 16:11TN1 hé ni y1 ddng de rén juyji shi yao gongji Yehéhua. Yalan suan shénme, nj
imen jing xiang ta fa yuanyan ne,
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£ 16:11For which cause both thou and all thy company are gathered together against
the LORD: and what is Aaron, that ye murmur against him?

[¢ 16:11It is against the LORD that you and all your followers have banded together.
Who is Aaron that you should grumble against him?"
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[ 16:12Mox1 dafa ren qu zhao Yili ye de érzi da tan, ya bi lan. tamen shus, women]
bu shang qu.
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[t 16:12And Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab: which said, We
will not come up:
[¢ 16:12Then Moses summoned Dathan and Abiram, the sons of Eliab. But they said,
"We will not come!
K 16:13

[¢ 16:13N1 jiang women cong lid ndi yu mi zhi di ling shang lai, yao zai kuangye shj
a women, zhe qi wéi xigoshi, ni hai yao zi [ wéi wang xia guan women ma,
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[¢ 16:13lIs it a small thing that thou hast brought us up out of a land that floweth withj}
milk and honey, to kill us in the wilderness, except thou make thyself altogether a prince over
[us?

[¢ 16:13Isn't it enough that you have brought us up out of a land flowing with milk
and honey to kill us in the desert? And now you also want to lord it over us?

R 16:14

[¢ 16:14Binggie ni meéiysu jiang women ling dao lid nai ya mi zhi di, ye meéiysu bd
tiandi hé putasyuan gei women weéi ye. nandao ni yao wan zhexie rén de yanjing ma, wémen
bu shang qu.
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[¢ 16:14Moreover thou hast not brought us into a land that floweth with milk and
honey, or given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these
men? we will not come up.

[¢ 16:14Moreover, you haven't brought us into a land flowing with milk and honey or|
given us an inheritance of fields and vineyards. Will you gouge out the eyes of these men?
No, we will not come!”

K 16:15

[C 16:15Mox1 jiu sheén fanu, dui Yehehua shuo, qiu ni buyao xidngshou tamende go
ngwi. ws bing méiysu dus guo tamenyi pi lg, ye méiysu hai guo tamen yi gerén.
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¢ 16:15And Moses was very wroth, and said unto the LORD, Respect not thou thein
offering: | have not taken one ass from them, neither have | hurt one of them.

[¢ 16:15Then Moses became very angry and said to the LORD, "Do not accept their
offering. | have not taken so much as a donkey from them, nor have | wronged any of them."

K 16:16

[&16:16Mox1 dui Kela shus, mingtian, ni hé ni y1 ddng de rén, bing Yalun, dou yqf
0 zhan zai Yehéhua miangian.
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[t 16:16And Moses said unto Korah, Be thou and all thy company before the LORD,
thou, and they, and Aaron, to morrow:

[t 16:16Moses said to Korah, "You and all your followers are to appear before the
LORD tomorrow--you and they and Aaron.

R 16:17

[ 16:17Gerén yao na yi ge xiang lg, gong er bai wu shi ge, ba xiang fang zai shaf
ngmian, dao Yehéhua miangian. ni hé Yalin ye gé na ziji de xiang lu.
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[t 16:17And take every man his censer, and put incense in them, and bring ye before
the LORD every man his censer, two hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, each of]
you his censer.

[¢ 16:17Each man is to take his censer and put incense in it--250 censers in all--andj
present it before the LORD. You and Aaron are to present your censers also."

K 16:18

[ 16:18Yushi tamen gerén na yi geé xiang lg, sheng shang hus, jia shang xiang, tong]
Moxi, Yalin zhan zai hui mua meén qgian.
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[ 16:18And they took every man his censer, and put fire in them, and laid incense
thereon, and stood in the door of the tabernacle of the congregation with Moses and Aaron.
[ 16:18So each man took his censer, put fire and incense in it, and stood with Moses
and Aaron at the entrance to the Tent of Meeting.

K 16:19

i< 16:19Kela zhao ju quanhui zhong dao hui mu mén gian, yao gongji Moxi, Yalun. Y
ehéhua de rongguang jiu xiang quanhui zhong xianxian.
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¢ 16:19ANnd Korah gathered all the congregation against them unto the door of the
tabernacle of the congregation: and the glory of the LORD appeared unto all the
congregation.
[¢ 16:19When Korah had gathered all his followers in opposition to them at the
lentrance to the Tent of Meeting, the glory of the LORD appeared to the entire assembly.
K 16:20
¢ 16:20Yehéhua xiaoyu Moxi, Yalin shug,
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[ 16:20And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,
[¢ 16:20The LORD said to Moses and Aaron,
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(¢ 16:2TNimen likai zhe hui zhong, wo h&o zai zhudn ydn zhi jian bd tamen migjué,
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[ 16:21Separate yourselves from among this congregation, that | may consume
them in a moment.

[¢ 16:21"Separate yourselves from this assembly so | can put an end to them at once."
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[ 16:22Mox1, Yalan jiu fufd zai di, shug, shén, wan rén zhi ling de shén a, yi rén fanf
zul, ni jiu yao xiang quanhui zhong fanu ma,
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[¢ 16:22And they fell upon their faces, and said, O God, the God of the spirits of all
flesh, shall one man sin, and wilt thou be wroth with all the congregation?

[ 16:22But Moses and Aaron fell facedown and cried out, "O God, God of the spirits
of all mankind, will you be angry with the entire assembly when only one man sins?"
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& 16:23Yehéhua xiagoya Moxi shuo,
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of Korah, Dathan, and Abiram.
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¢ 16:23And the LORD spake unto Moses, saying,

[¢ 16:23Then the LORD said to Moses,
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[t 16:24Speak unto the congregation, saying, Get you up from about the tabernacle

[L 16:24"Say to the assembly, 'Move away from the tents of Korah, Dathan and]
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[t 16:25Mo6x1 qilai, wing da tan, ya bi lan nali qu. Yiselie de zhangldo ye sui zhe ta]
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[t 16:25And Moses rose up and went unto Dathan and Abiram; and the elders of
Israel followed him.

¢ 16:25Moses got up and went to Dathan and Abiram, and the elders of Israel
followed him.
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[ 16:26Ta fenfu hui zhong shus, nimen likai zhe e rén de zhangpéng ba, tamende
ujian, shenme dou buke mo, koangpa nimen xian zai tamende zui zhong, yi tamen yitong x\i/:ill
omie.
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[t 16:26And he spake unto the congregation, saying, Depart, | pray you, from the
tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all their sins.

f¢ 16:26He warned the assembly, "Move back from the tents of these wicked men! Do
not touch anything belonging to them, or you will be swept away because of all their sins.”
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[ 16:27Yashi zhongreén likai Kela, da tan, ya b1 lan zhangpéng de siwei. da tan, ya b




i lan dai zhe qizi, érnd, xido haizi, dou chulai, zhan zai ziji de zhangpéng ménksu.
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[¢ 16:27So they gat up from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on every

side: and Dathan and Abiram came out, and stood in the door of their tents, and their wives,
and their sons, and their little children.

[t 16:27So they moved away from the tents of Korah, Dathan and Abiram. Dathan
and Abiram had come out and were standing with their wives, children and little ones at the
lentrances to their tents.
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[ 16:28Mox1 shuo, wo xing de zhe yiqie shi ben bu shi ping wo ziji xinyl xing
de, ndi shi Yehéhua dafa wo xing de, bi ysu zhengju shi nimen zhidao.
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¢ 16:28And Moses said, Hereby ye shall know that the LORD hath sent me to do all
these works; for | have not done them of mine own mind.

f¢ 16:28Then Moses said, "This is how you will know that the LORD has sent me to do
all these things and that it was not my idea:

K 16:29

¢ 16:29Zhexie rén si ruo yi shirén wa yi, huo shi tamen sud zdo de yi shirén xidaf
ngtong, jiu bu shi Yehéhua dafa wo lai de.
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[¢ 16:291f these men die the common death of all men, or if they be visited after the
visitation of all men; then the LORD hath not sent me.

[¢ 16:291f these men die a natural death and experience only what usually happens to

men, then the LORD has not sent me.
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[¢ 16:30Tdngruo Yehéhua chuang zuo yi1 jian xin shi, shi di kaikou, b&d tamen hé y1

gi¢ shi tamende dou tan xia qu, jiao tamen hué huo di zhuilud yinjian, nimen jiu mingbai

zhéxie rén shi migoshi Yehéhua le.
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[¢ 16:30But if the LORD make a new thing, and the earth open her mouth, and
swallow them up, with all that appertain unto them, and they go down quick into the pit; then
ye shall understand that these men have provoked the LORD.

[¢ 16:30But if the LORD brings about something totally new, and the earth opens its
mouth and swallows them, with everything that belongs to them, and they go down alive into
the grave, then you will know that these men have treated the LORD with contempt."
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[t 16:31Mox1 gang shus wan le zhe yigie hug, tamen jido xia de di jiu kai le kou,
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[¢ 16:31And it came to pass, as he had made an end of speaking all these words, that

the ground clave asunder that was under them:




[¢ 16:31As soon as he finished saying all this, the ground under them split apart
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[t 16:32Ba tamen hé tamende jia juan, bing yiqi¢ shiu Kela de rén ding, caiwy, dou t
Gn xia qu.
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[ 16:32And the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their houses,
and all the men that appertained unto Korah, and all their goods.

[¢ 16:32and the earth opened its mouth and swallowed them, with their households
and all Korah's men and all their possessions.
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[¢ 16:33Zheyang, tamen hé yigie shi tamende, dou hus huo¢ di zhuilud yinjian. di
kou zai tamen shang téu zhao jin hé bi, tamen jit cong hui zhong miewang.
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[¢ 16:33They, and all that appertained to them, went down alive into the pit, and the
learth closed upon them: and they perished from among the congregation.

[ 16:33They went down alive into the grave, with everything they owned; the earth
closed over them, and they perished and were gone from the community.
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[ 16:34Zai tamen siwéi de Yiselie zhongrén ting tamen ha hao, jiu dou taspao, shuo,
kongpa di ye ba women tan xia qu.
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[¢ 16:34And all Israel that were round about them fled at the cry of them: for they,
said, Lest the earth swallow us up also.

[¢ 16:34At their cries, all the Israelites around them fled, shouting, "The earth is going
to swallow us too!"
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[¢ 16:35You you hus cong Yehéhua nali chilai, shao mie le na xian xiang de er bdi wi
shi geren.
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[ 16:35And there came out a fire from the LORD, and consumed the two hundred
and fifty men that offered incense.

[ 16:35And fire came out from the LORD and consumed the 250 men who were
offering the incense.
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[¢ 16:36Yehéhua xidoya Moxi shuo,
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[¢ 16:36And the LORD spake unto Moses, saying,

(& 16:36The LORD said to Moses,
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(¢ 16:37Ni fenfu jist Yalun de érziYiliYasa cong hus zhong jiin qi naxie xiang la ldi,
ba hus sa zai bi¢ chy, yinwei naxie xiang lu shi sheng de.
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[¢ 16:37Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers
out of the burning, and scatter thou the fire yonder; for they are hallowed.

[t 16:37"Tell Eleazar son of Aaron, the priest, to take the censers out of the
smoldering remains and scatter the coals some distance away, for the censers are holy--
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[C 16:38Ba naxie fan zui, zi hai ji méng zhi rén de xiang Iy, jiado rén chui chéng pidaf
n zi, yong yi bao tan. naxie xiang lu ben shi tamen zai Yehé¢hua miangian xian guo de, sudy
i shi sheng de, bingqie keyi gei Yiselie rén zuo jihao.
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[t 16:38The censers of these sinners against their own souls, let them make them
broad plates for a covering of the altar: for they offered them before the LORD, therefore they
are hallowed: and they shall be a sign unto the children of Israel.

[¢ 16:38the censers of the men who sinned at the cost of their lives. Hammer the

censers into sheets to overlay the altar, for they were presented before the LORD and have




become holy. Let them be a sign to the Israelites."
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¢ 16:39And Eleazar the priest took the brasen censers, wherewith they that were
burnt had offered; and they were made broad plates for a covering of the altar:

[¢ 16:39So0 Eleazar the priest collected the bronze censers brought by those who had
been burned up, and he had them hammered out to overlay the altar,
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¢ 16:40Gei Yiselie rén zuod jinian, shi Yalin houyi zhi wai de rén budé jin gian laif
zai Yehéhuda miangian shaoxiang, miindé ta zao Kela hé ta yi dang sus zao de. zhe nai shi
zhao Yehéhua jie zhe Mox1 suo fenfu de.
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[t 16:40To be a memorial unto the children of Israel, that no stranger, which is not of
the seed of Aaron, come near to offer incense before the LORD; that he be not as Korah, and
as his company: as the LORD said to him by the hand of Moses.

[¢ 16:40as the LORD directed him through Moses. This was to remind the Israelites
that no one except a descendant of Aaron should come to burn incense before the LORD, or
he would become like Korah and his followers.
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[C 16:41D1 er tian, Yiselie quanhul zhong dou xiang Mox1, Yalin fa yuanyan shug, ni
men sha le Yehéhua de bdixing le.
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[ 16:41But on the morrow all the congregation of the children of Israel murmured
against Moses and against Aaron, saying, Ye have killed the people of the LORD.

[¢ 16:41The next day the whole Israelite community grumbled against Moses and
Aaron. "You have killed the LORD'S people,” they said.
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[ 16:42Hul zhong juji gongji Moxi, Yalun de shihou, xiang hui mu guéankan, buliao,

you yuncai zhégai le, Yeh¢hua de rongguang xignxian.
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[ 16:42And it came to pass, when the congregation was gathered against Moses and
against Aaron, that they looked toward the tabernacle of the congregation: and, behold, the
cloud covered it, and the glory of the LORD appeared.

f¢ 16:42But when the assembly gathered in opposition to Moses and Aaron and
turned toward the Tent of Meeting, suddenly the cloud covered it and the glory of the LORD
appeared.
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[ 16:43Mox1, Yalun jiu lai dao hui mu gian.
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[t 16:43And Moses and Aaron came before the tabernacle of the congregation.

[¢ 16:43Then Moses and Aaron went to the front of the Tent of Meeting,
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[¢ 16:44And the LORD spake unto Moses, saying,

f¢ 16:44and the LORD said to Moses,
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¢ 16:45Nimen likai zhe hui zhong, wo hao zai zhudn yan zhi jian ba tamen migjué,
tamen er rén jiu fufd ya di.
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[t 16:45Get you up from among this congregation, that | may consume them as in af
moment. And they fell upon their faces.

[¢ 16:45"Get away from this assembly so | can put an end to them at once.” And they
fell facedown.
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[ 16:46Mox1 dui Yalan shuo, na nide xiang lg, bd tan shang de hus sheng zai qizho

ng, you jia shang xiang, kuai kuai dai dao hui zhong nali, wéi tamen shu zui. yinwei you fe
n nu céng Yehéhua nali chalai, wenyi yijing fa zuo le.
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[t 16:46And Moses said unto Aaron, Take a censer, and put fire therein from off the
altar, and put on incense, and go quickly unto the congregation, and make an atonement for
them: for there is wrath gone out from the LORD; the plague is begun.

f¢ 16:46Then Moses said to Aaron, "Take your censer and put incense in it, along withj}
fire from the altar, and hurry to the assembly to make atonement for them. Wrath has come
out from the LORD; the plague has started.”
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[ 16:47Yalan zhao zhe Moxi sus shus de na lai, pad dao hui zhong, buliao, wenyi zaf
1 bdaixing zhong yijing fa zuo le. ta jiu jia shang xiang, wéi baixing shu zui.
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(& 16:47And Aaron took as Moses commanded, and ran into the midst of the

congregation; and, behold, the plague was begun among the people: and he put on incense,

and made an atonement for the people.

[¢ 16:47So Aaron did as Moses said, and ran into the midst of the assembly. The

plague had already started among the people, but Aaron offered the incense and made

atonement for them.
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¢ 16:48Ta zhan zai huo rén si rén zhongjian, wenyi jia zhi zhu le.
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[¢ 16:48And he stood between the dead and the living; and the plague was stayed.
[¢ 16:48He stood between the living and the dead, and the plague stopped.
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[¢ 16:49Chule yin Kela shiqing si de yiwai, zao wényi si de, gong ysu yi wan si qi

a qi bairen.
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[t 16:49Now they that died in the plague were fourteen thousand and seven
hundred, beside them that died about the matter of Korah.

[¢ 16:49But 14,700 people died from the plague, in addition to those who had died
because of Korah.
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¢ 16:50Yalan hui dao hui mu ménkou, dao Moxi nali, wenyi yijing zhi zhu le.
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(& 16:50And Aaron returned unto Moses unto the door of the tabernacle of the
congregation: and the plague was stayed.

[¢ 16:50Then Aaron returned to Moses at the entrance to the Tent of Meeting, for the
plague had stopped.




